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Aktuatoren / Actuators / Actionneurs / Actuadores 
 المشغلات 

  
Abb./Fig. 1: Aktuator Kupplung (Beispiel) / Clutch actuator (ex-
ample) / actionneur d'embrayage (exemple) / Actuador de em-
brague (ejemplo) 

Abb./Fig. 2: Aktuator Getriebe (Beispiel) / Transmission actuator (ex-
ample) / actionneur de boîte de vitesses (exemple) / Actuador de 
caja de cambios (ejemplo) 

 )مثال( التروس صندوق مشغل: 2 الشكل )مثال( القابض مشغل: 1 الشكل
 

    
Aktuatoren müssen nach 
dem Einbau mit einem ge-
eigneten Diagnosegerät ka-
libriert werden. 
Angaben des Fahrzeugher-
stellers beachten. 

Actuators need to be cali-
brated with a suitable diag-
nostic unit after being in-
stalled. 
Observe the vehicle manu-
facturer specifications. 

Une fois montés, les action-
neurs doivent être étalonnés 
au moyen d'un appareil de 
diagnostic approprié. 
Respecter les indications du 
constructeur du véhicule. 

Tras el montaje, los actuado-
res deben calibrarse con un 
dispositivo de diagnóstico 
adecuado. 
Tenga en cuenta las especi-
ficaciones del fabricante del 
vehículo. 

 
Wenn Aktuatoren nach dem 
Einbau nicht kalibriert werden, 
können folgende Fehler auf-
treten:  
 Fehlermeldung. 
 Schalten von Gängen nicht 

möglich. 
 Funktion der Kupplung nicht 

oder nur eingeschränkt 
möglich.  

Aktuatoren ausschließlich im 
eingebauten Zustand mit ei-
nem geeigneten Diagnosege-
rät ansteuern. 
Aktuatoren nicht durch manu-
elles Bestromen ansteuern! 

If actuators are not cali-
brated after installation, 
the following errors may 
occur:  
 Error message. 
 Gear shifting not pos-

sible 
 Clutch operation not 

possible or is limited. 
Control actuators which 
are installed with a suita-
ble diagnostic unit only. 
Do not control actuators us-
ing manual energization. 
 

Si une fois montés, les action-
neurs ne sont pas étalonnés, 
les défauts suivants peuvent 
survenir :  
 Message d'erreur. 
 Changement de rapports 

impossible. 
 Fonctionnement de l'em-

brayage impossible ou seu-
lement limité. 

Actionner les actionneurs uni-
quement à l’état monté à 
l’aide d’un appareil de dia-
gnostic approprié. 
Ne pas actionner les action-
neurs en les mettant sous ten-
sion manuellement ! 

Si no se calibran los actuado-
res tras el montaje, pueden 
producirse los siguientes fa-
llos:  
 Mensaje de error. 
 Imposibilidad de cambiar 

de marchas. 
 El embrague no funciona o 

funciona con limitaciones. 
Activar exclusivamente los 
actuadores cuando están 
montados con un dispositivo 
de diagnóstico adecuado. 
¡No activar los actuadores 
mediante una aplicación ma-
nual de corriente! 

 

    
Quetschgefahr durch be-
wegte Teile. 
Leichte bis mittelschwere 
Verletzung möglich. 
 Nicht in den Gefahren-
bereich fassen 

Risk of crushing due to 
moving parts. 
Slight to moderate injury  
possible. 
 Do not reach into dan-
ger area. 

Risque d'écrasement par 
des pièces en mouvement. 
Des blessures légères à 
modérées sont possibles. 
 Ne pas mettre les mains 
dans la zone à risque 

Peligro de aplastamiento a 
causa del movimiento de 
piezas. 
Pueden producirse lesiones 
leves hasta moderadas. 
 No tocar la zona de peli-
gro 

  



 

Montagehinweis DE AR 

 

Mounting instruction EN  
Instruction de montage FR  
Indicación para el montaje ES  

 

ZF Friedrichshafen AG  ▪  ZF Aftermarket  
Obere Weiden 12, 97424 Schweinfurt, Germany 
Technical Support Phone: +49 9721 4755555  
Fax: +49 9721 4755556 
www.aftermarket.zf.com/contact 

© ZF Friedrichshafen AG 
 
 
 
 

Printed in Germany 
12425 IN 
03.2018 

 
2/2 

 

    
Sachschaden durch elekt-
rostatische Entladung 
(ESD) möglich. 
 ESD-Schutz beachten. 
 Kontakte nicht berüh-

ren. 
 Ableitfähige Arbeits-

kleidung tragen. 
 ESD-Transportschutz 

verwenden. 
 ESD-Schutzverpackung 

verwenden. 

Property damage due to 
electrostatic discharge 
(ESD) possible. 
 Observe ESD protec-

tion. 
 Do not touch contacts. 
 Wear conductive work-

wear. 
 Use ESD transport pro-

tection. 
 Use ESD protective 

packaging. 

Possibilité de dommages ma-
tériels dus à une décharge 
électrostatique (DES). 
 Respecter la protec-

tion DES. 
 Ne pas toucher les con-

tacts. 
 Porter des vêtements de 

travail antistatiques. 
 Utiliser une protection de 

transport DES. 
 Utiliser un emballage de 

protection DES. 

Posibilidad de daños ma-
teriales por descarga elec-
trostática (ESD). 
 Prestar atención a la 

protección contra ESD. 
 No tocar los contactos. 
 Usar ropa de trabajo 

con capacidad de disi-
pación electrostática. 

 Utilizar protección de 
transporte contra ESD. 

 Utilizar embalaje pro-
tector contra ESD. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .مناسب  تشخیص جھاز  باستخدام المشغلات معایرة یجب التركیب، بعد
  .للسیارة المصنعة الشركة تقدمھا التي المعلومات مراعاة یرجى

 

 :التالیة الأخطاء تقع قد التركیب؛ بعد المشغلات تعُایَر لم إذا
 خطأ  رسالة. 
 السرعة غیارات تبدیل من التمكن عدم. 
 فقط محدوداً آداءً  یؤدیھا أو وظیفتھ القابض یؤدي لا . 
 .فقط مناسب تشخیص جھاز وباستخدام تركیبھا بعد إلا المشغلات بتوجیھ تقم لا
 !الیدوي التنشیط طریق عن المشغلات بتوجیھ تقم لا

 

 

 .المتحركة الأجزاء بفعل السحق خطر
 .الشدة متوسطة إلى خفیفة إصابة حدوث یمكن

   الخطر منطقة في یدك تضع لا 
 

 

 ).ESD( الإلكتروستاتي التفریغ طریق عن مادي ضرر یقع قد
   الإلكتروستاتي التفریغ من بالحمایة التزم )ESD .( 
   تلامسات أي تلمس لا. 
    َِللكھرباء مشتتة عمل ملابس ارتد. 
   الإلكتروستاتي للتفریغ مضادة نقل حمایة استخدم )ESD .( 
   الإلكتروستاتي التفریغ من واقیة عبوة استخدم )ESD .( 
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